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Данное исследование посвящено сленгу в ирландском языке. В современном языкознании до сих пор с точностью не определены границы самого понятия «сленг». Спорным считается вопрос о том, относить ли к сленгу всю лексику, выходящую за пределы литературной нормы, или мы имеем право называть сленгом только специально придуманные выразительные высказывания, используемые в основном молодежью для того, чтобы затруднить понимание смысла беседы посторонним людям [Орлова: 36]. 

Представляется целесообразным взять за основу одно из определений сленга, на которое опирается в своем исследовании Джули Коулман: сленг – это нелитературный язык максимально разговорного типа, состоящий из новых (придуманных) слов или из слов, уже существующих, но используемых в ином смысле [Coleman: 12]. Данное определение является достаточно широким и сглаживает многие противоречия, касающиеся объема понятия «сленг».  

Одна из задач настоящей работы – определить, существует ли в ирландском языке такой пласт лексики, который можно охарактеризовать как сленг. Кажется, что до недавнего времени состояние ирландского языка не предполагало многообразия вариантов неформальной речи за исключением местных диалектов, ведь сленг – явление преимущественно городское [Allen: 6]. Но сейчас, когда ирландский язык набирает все большую популярность в городах и начинает охотнее изучаться и использоваться молодым поколением, мы можем говорить о распространении и обогащении той лексики, которую принято считать сленгом. 

Кажется, что не должно быть больших противоречий в определении того, что относится к данному понятию в ирландском языке. Однако в словаре ирландского языка (New English-Irish Dictionary) мы находим два варианта для обозначения сленга: caint neamhfhoirmeálta и béarlagair, букв. ‘неформальная речь’ и ‘жаргон’.

Каждое из этих слов требует определенных разъяснений. Опираясь на примеры использования словосочетания caint neamhfhoirmeálta (d'úsáid sé caint neamhfhoirmeálta ina aiste - он использовал “неофициальную речь” в своем эссе), можно предположить, что caint neamhfhoirmeálta является довольно широким понятием, включающим в себя лексику, использование которой неприемлемо в рамках стандартизированного ирландского языка, изучаемого в школах. Но нельзя утверждать, что caint neamhfhoirmeálta охватывает все подвиды внелитературной речи. Для того чтобы судить о том, относятся ли к этому понятию такие пласты лексики, как жаргонизмы, профессионализмы, просторечия и т.д., не хватает данных корпуса Nua-Chorpas na hÉireann.

Согласно информации, представленной в корпусе, понятие caint neamhfhoirmeálta употребляется редко. Намного чаще в ирландских текстах встречается слово béarlagair. Для того, чтобы уточнить его значение, пришлось обратиться к работе Уилльяма Мэхона, который  пишет, что béarlagair na saor - исторически язык масонов, проживавших на территории от графства Уотерфорд до графства Клэр еще в средневековой Ирландии. В Корке этот язык до сих пор сохраняется среди старших поколений масонов [Mahon: 11]. Значительную часть béarlagair na saor составляют ирландские слова, измененные посредством переставления, добавления или замещения слогов. Например, geab ‘маленький’ образовалось от ирландского beag с тем же значением [Mahon: 13]. 

Можно говорить о том, что béarlagair na saor является одним из первых образцов ирландского сленга, если понимать сленг как язык, придуманный с целью противопоставить его носителей другим социальным группам, а также сделать невозможным для непосвященных понимание сути разговора. Такое значение béarlagair во многом выводится и из этимологии слова. Предположительно, оно образовалось из словосочетания béarla eagair ‘изобретенная, придуманная речь, жаргон’ [Mahon: 12].

Для определения того, что понимают под сленгом сами ирландцы, был проведен опрос носителей, показавший, что многие из опрошенных вообще не замечают наличие сленга в языке. Они объясняют отсутствие подобной лексики сложившейся языковой ситуацией, когда ирландский зачастую не выходит за пределы школ и используется лишь в его литературном, стандартизированном варианте. Но небольшой процент носителей, а также данные, полученные из социальных сетей, подтверждают предположение о возможном формировании среди подростков особого пласта лексики, относящегося к нелитературному языку. В частности это употребление калькированных английских выражений. Например,  tá brón orm nach bhfuil brón orm, являющееся калькой с английского sorry not sorry ‘извини, но мне все равно’. В социальных сетях также распространены различные сокращения, как двуязычные (на английском и ирландском языке), так и одноязычные (на ирландском). Примером двуязычного сокращения может служить kj mar ta 2? (goidé mar atá tú? ‘как ты?’), где tú  ‘ты’ заменяется цифрой на основании фонетического сходства с английским two ‘два’. 

Настоящее исследование еще не завершено, однако уже удалось выявить некоторые языковые единицы в ирландском языке, которые можно квалифицировать как сленг. Также удалось определить, что самое понятие сленга понимается в ирландском языке в двух смыслах: в широком (вся речь, выходящая за пределы литературной нормы) и в узком (неологизмы и зашифрованная речь). Следующим шагом будет выяснить, можно ли выделить в ирландском языке просторечия, жаргонизмы и профессионализмы, и относят ли их носители к сленгу. Также следует изучить словообразовательные модели молодежного ирландского сленга и взаимовлияние английского и ирландского языка в области внелитературной лексики.
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